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Annomanus. TAo6aAu3aiysi 3aCTaBAsIET HAPOABI BCe DOABIIIE 00paIaThCsi
K BEAYLIMM sI3bIKAM MUPAQ, 0COOEHHO K aHTAMIICKOMY, AASL TTOMIYASIPU3ALIAN
CBOMX KYABTYp Ha MUPOBOI apeHe. OpueHTaLysI s13bIKa B 00AACTb MHOSI3bIYHBIX
KYABTYP HeM30eXHO BAeYeT 32 CODOI ero apAanTalyio K IPYHUMAKIINM
KYABTYpaM. VICIoAb3ysi HOCAEAHIE AOCTVDKEHVSI «MHTEPAMHIBOKYABTYPOAOT AV
(MOAOAOVT AVCLIMITAMHBI, BO3HUKILIEI Ha pyOeke BEKOB 1 pa3pabarbiBaeMoit
npodeccopom B. B. Kabaxum u ero mkoAoi1), KOTopasi 3aHUMAETCs U3YYeHMEM
BTOPUYHOI OpMeHTALIMe SI3bIKA 1 GOPMUPOBAHUEM A3bIKA MENKYALITYPHO20
obuenus (FCO Language), Mbl pacCMaTpyBaeM ayTEHTUYHbIE AHTAOSI3bIYHbIE
TEKCTbI O PYCCKOM KYABTYPE, TOBOPUM O SI3bIKOBOII IMOKOCTY KYABTYPHOI
A€KCUKY (IOAVOHVMOB) PV OPMEHTALMM HA BHELIHIO KYABTYPY, 1 B YaCTHOCTU
OMHApOB, T. €. MEXXbSI3BIKOBBIX AP, YACTO ACCOLMUPYEMBIX APYT C APYTOM
B IIpoliecce epeBoad. B paboTe paccMaTpuBaOTCsI MPUMEPBI UCITOAB30BAHMS
OMHAPOB-UHTEPOHMMOB (MHTEPHALIMOHAABHOM A€KCUKU), HeU30exHas
KYABTYPHasI AAQITALMS MIHTEPOHUMOB IIPY OPUEHTALMHU Ha PYCCKYIO KYABTYPY,
KOMIIPOMMCC TOYHOCTU U AOCTYITHOCTH PV BBEAEHUM MHTEPOHNMOB B TEKCT.
Oco60e BHMMaHME yAeAsieTCsT PAaKTOPY OMAMHIBU3MA, KOTOPBIIT IIPOSIBASIETCS
B IIOMCKAX ITyTU YCTAaHOBAEHUSI MEXbSI3BIKOBOII CUMMETPUU C OIIOPOIL
HAa TOYKM CONPMKOCHOBEHMSI KOHTaKTUPYIOLMX s13bIKOB. OAHOI 113 TAKMX TOYEK
U SIBASIFOTCSL T. H. AOKAAOUODL, TIOA KOTOPBIMU IOHUMAIOTCSI 3aIMCTBOBaHHbIE
AOKaAbHbIE BapMaHTbl MHTEPOHMMOB (HanpuMmep, universitet, ministr, kafe,
demokratiya) v KOTOpbIE BBOASITCSI B TEKCT AUOO AASI COXPAHEHMST KYABTYPHOI'O
KOAQ U TOYHOCTU TTopauM mHpopmauuu, An6o Bo nsbexxaHme AOKHbIX
APY3€ell TepeBOAUMKa, AU00 13 CTUAUCTUYECKMX COODbpakeHuMit. B crarbe
paccMaTpuBaOTCsI pasHble BapUAHThI AOKAAOMAOB OT OMHAPOB-AOKAAOMAOB,
B OOABIION CTEIIEHN COBIIAAAIOILMX 10 3HAYEHUIO ¥ TEM CAMBIM 00AEIryaroLx
MEXKYABTYPHOE 00LIeHIe, AO UAEOAOTMIECKIX AOKAAOUAOB 1 AOXKHBIX APY3ell
MEPEBOAUMKA.

Karouespie c10Ba: VHTEPAVMHIBOKYABTYPOAOTHS, MHOA3BIYHOE ONMCAHUE
KYABTYPBI, SI3bIK MEXXKYABTYPHOTO OOLE€HUS, KYABTYPOHUM, OMHAPBI,
VHTEepHALMOHAABHAS A€KCUKA, MIHTEPOHUM, AOKAAOUA
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Abstract. Globalization has made it necessary for all nations to employ
international languages, and primarily English, to promote their cultures.
Application of a language to a foreign culture by necessity requires certain
adaptations of the language. Such type of communication results in the
formation of a specialized variety of the language: Foreign-Culture-Oriented
(FCO) Language. Making use of the latest achievements in “interlinguoculturology”
(amodern branch of Linguistics worked out by professor V. V. Kabakchi and
his School), devoted to the study of the language in its secondary cultural
orientation towards a foreign culture, we look at original English-language
texts about Russian culture and analyze how culturonyms and in particular
binary words belonging to two languages and often associated with each
other in translation, are differently perceived in diverse cultures. We pay
a special attention to binary interonyms (international vocabulary), their
cultural adaptation in FCO Language and the compromise of the precision
of the text and its accessibility to the audience. However, the main focus
of the article is lokaloids, locally borrowed variants of international vocabulary
(eg: universitet, ministr, kafe, demokratiya) which are introduced to English
texts to add to the precision of the text and to avoid translator false friends
or for reasons of style.

Key words: interlinguoculturology, Foreign Culture-Oriented language,
international language, culture-bound word, binary words, international
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BBepenue

Korpa B mocaepHelt yetBeptu XX Beka Ipo-
11ecchl ra00aAM3anmy OYKBaAbHO 3aXBAaTUAY HALITY
LMBMAM3ALMI0O — MHTETPaliIOHHbIE TIPOL[€CChI
CAY>KMAY CTYMYAOM K BO3HUKHOBEHNIO HOBBIX I10-
AVITUYECKVX, SKOHOMUYECKMX U TOAUTVIKO-3KOHO-
MUYECKUX 0OBEeAVHEHNIT, — HEYAUBUTEABHBIM
SIBUAOCH U CTUXUIHOE BO3HUKHOBEHIE HOBOTO
sI3bIKa MEXAYHapopHoro obmenus (IMO), poap
KOTOPOTO B Hallle BpeMsl YCIEILIHO UCIIOAHSIET
AQHTAMIICKUI — sI3BIK OM3HeCa 1 TAOOaABHBIX KOM-
myHuKanuit. CTaA0 HEOOXOAMMBIM MCIIOAB30BaTh
QHTAMICKIIA SI3BIK B KQU€CTBE BTOPUYHOTO CPEACTBA
MOMYASIpU3aLIUM POAHOI KYABTYPbl HA MUPOBOM
apeHe.

B LieHTpe BHMMaHMSI AVVHTBUCTOB OKa3bIBAIOTCS
BOIIPOCBI AMUHTBOCTPAHOBEAEHNSI, AMHIBOKYABTY-
poaoruy, T. H. World Englishes, T. e. MHOrouncaen-
Hbl€ BapUAHTbI AHTAUIICKOTO SI3bIKA B PA3AMYHbIX
YIOAKaX 3€MHOTO I1apa Ha OOIIVPHOI TEpPUTOPUL
obiBien bpuranckoit Vimnepuu (ITpommua 2007).
B nocaeanen yverBeptu XX B. b. Kaupy BbipABUHYA
YAOOHYIO CXEMY AeAeHNsI UCITOAb30BaHNMsI aHTAMII-
CKOTO sI3bIKa Ha IIAQHEeTe. TO TP KPYra, TPU pe-
rnoHa: Native Language English (Inner Circle);

vocabulary, interonim, lokaloid

Second Language English (Outer Circle); Foreign
Language English (Expanding Circle) (Kachru
1992).

B Hagaae XXI B. B MEXKKYABTYpPHOI KOMMYHMKa-
LIV BBIAEASIETCSI HOBO€E HallpaBA€HUE UHIEePAUHS-
Bokyivmyporoeus (Kabakum 2011, 11), B KoTOpom
OCHOBHOE BHUIMAaHUeE YACASCTCSI UHOA3bIUHOMY
onucanuio kyrabmypwr (VIOK) (Kabaxunm 2011, 19).
I'lpu sTOM Hac MHTepecyeT KOHKPETHbII CAydal
AMO: aHrAMICKIIT SI3BIK MEXXKYABTYPHOTO 0011je-
H1st, AIMO nan Foreign Culture-Oriented English
(FCOE), nmpuyemM OpMeHTMPOBAHHBII Ha PYCCKYIO
KkyAabrypy — ASIMO (PK) (Kabakum 1998, 10). Aas
usydenus 3akoHoMepHocTeit ASIMO (PK) mbr mpu-
BA€KaeM B OCHOBHOM ayTeHTUYHbIE TEKCTBHI, T. €. Te,
KOTOpbIe CO3AAHBI HETIOCPEACTBEHHO HOCUTEASIMU
POAHOTO VIAY BTOPOT'O aHTAMIICKOT'O $SI3BIKA.

Hos13p14HOE ONMCaHNe KYABTYPBI
1 KYABTYPHO-cIlenduyeckast AeKCuka

B nopaBasitolrieM O0OABIIVHCTBE CAy4YaeB TEKCT
MOK cocTouT 13 0OBIYHBIX AaHTAUMCKUX CAOB,
KOTOpbIe IIepeOpMEeHTVPOBAHbI HA NHOS3bIYHYIO
KYABTYPY, T. H. KYABTYPHBIX YHUBEPCAAWI, KOTOPbIE
B. B. Kabakuy HasbIBaeT «ITIOAMOHMMaMU». 10, 4TO
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«Aokaroudvi» u adanmayus UHMEPHAUUOHAAbHOLL AeKCUKU. ..

B OT€YEeCTBEHHOW AMHIBUCTUKE HA3bIBAIOT «sI3bI-
KOBBIMU PEAAMSIMU», T. €. CHeLUPUIEeCKUMY dAe-
MeHTaMu KYAbTYpHI, B. B. Kabakun HasbiBaeT «mpmo-
KYABTYPOHMMAaMM», KOTOPbIE OH AEAUT Ha «CBOW»,
VICXOAHBIE PEaAUM, «<MAMOHUMBI», I PEaAUN MHO-
SI3BIYHBIX KYABTYP, «KCeHOHMMBI» (Kabakun, beao-
raasosa 2012, 25-27). ITocaepHME — 3TO MEPEBOA-
Hble BapMAHThI UAMOHMMOB. IIpu 53TOM MeXAY
KCEHOHMMOM U €r0 UAMOHMMOM YCTaHaBAUBAETCS
KOPPeAsILIS, IPOYHAsI CBSI3b, KOTOPAsI TO3BOASIET
OCYILIECTBUTBH [TEPEXOA OT KCEHOHMMA K €r0 MAMO-
Humy. Kabakum Ha3bIBaeT 3Ty KOppPEASLUIO
MPUHLIMIIOM KCEHOHMMUYECKOM 00paTMMOCTH.
OOpaTuMOCTb ObIBaeT a0COAIOTHOJ, YBEPEHHOM
" HeyBepeHHOM. TOABKO B cAyuyae abCOAIOTHOI
Y1 YBEPEHHOM 00PaTMMOCTY HOMMHALIMSI MOXKET
Ha3bIBaTbhCsl KCeHOHMMMYecKoit. [Tpu aTom abco-
AIOTHast 00paTUMOCTb AOCTUIAETCS IOCPEACTBOM
TPAHCIAQHTALY MAMOHMMA, KOTOPas CTaAd BCTpe-
4aTbCsI AUILD B TIOCAEAHEE BpeMsi Tpu obpaleHnn
K PYCCKOJI KYABTYpe, Yallle BCETO B IyTEBOAUTEASIX
¥ TEKCTAX SKCIATOB. BO MHOTMX CAy4YasiX yBepeHHas
00paTUMOCTb B COBPEMEHHBIX TEKCTaX 00ecmeyn-
Baercs TpaHcautepayuen (Kabakuu 1998).

“The rebellion <...> represented the resurgence
of a Muscovite way of regarding authority and
community: simple, moral, and personalized, based
on God-given pravda” (Hosking 2001, 231).

3aKOHOMEPHO BO3HMKAeT BOIIPOC: 3aUeM aB-
TOPY TEeKCTa IMOHAAOOMAOCh BBOAUTh KCEHOHUM
PYCCKOrO 513bIKa — TPAHCAUTEPUPOBAHHBII PyCU3M
pravda? Aast ctuansauuu tekcra? KoneuHo,
HO HE TOABKO.

BBeaeHle B TEKCT KCEHOHUMUYIECKOM A€KCUKU
(B HauleM mpuMepe TPAaHCAUTEPUPOBAHHOTO
3aMMCTBOBaHMUs) HE TOABKO AOIMOAHUTEABHO
obpaljaeT BHMMaHMe YUTATEAS], YTO 3A€Ch €CTh
PacxoXXAeHue B SI3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA, HO 1 [0~
3BOASIET COXPAaHUTb TOYHOCTb ITOAQUY MHPOPMALIMIL.
Vmest B cBOeM apceHaAe 3aIMCTBOBaHMeE U3 PyC-
CKOT'O, YUTATEAb MOXXET AOIMIOAHUTEABHO HAWTHU
VIHTEPECYIOLIYIO €r0 KYABTYPHYIO0 MHPOPMaLVIO
CaMOCTOSATEABHO. AASI BAAAEIOLIVX PYCCKUM SI3BI-
KOM CIIELIMAAMICTOB AAS MTOUCKa MHPOpMALUU
B PYCCKOSI3bIYHBIX MICTOYHMKAX HY>KEH KCEHOHMM-
PYCU3M KMPUAAULIEN AU YMEHIE TIepeBEeCTU TPaHC-
AUTEPALMIO B OHYIO.

The word pravda <...> meant «truth», but also much
more, in fact everything the community regarded
as «right»: justice, morality, God’s law, behaving ac-
cording to conscience. The criterion for any decision
taken by the village assembly was that it must accord
with pravda. Pravda was the collective wisdom of the
community, accumulated over the generations.
(Hosking 2001, 17-18)

APYTVMU CAOKHBIMY AASL IIEPEAQUM HA QHTAUIL-
CKU SA3BIK TOHATUAMU SIBASIIOTCS «BOASI» U «CBO-
60pa». IToHATHE «BOAU» KaK TaKOBOE BOOOIIe
B 3aITAAHOI SI3bIKOBOIT KAPTUHE MUPA OTCYTCTBYET,
A2 1 CBOOOAY Ha 3altaAe MOHMMAIOT MHAYe, II09TO-
MY BBEAEHIIE B QHTAOSI3bIYHbIN TEKCT 3aMIMCTBOBA-
HU TOXKE SIBASIETCST OTIPAaBAQHHBIM:

Volia is not freedom as that understood in modern
democratic societies, for which another word exists:
svoboda. Rather, volia is the absence of any constraint,
the right to gallop off into the open steppe, the «wild
field» (dikoe pole), and there to make one’s living
without humble drudgery, by hunting or fishing,
or if necessary by brigandage and plunder. Volia does
not recognize any restriction imposed by the equiva-
lent freedom of others: it is nomadic freedom rather
than civic freedom. The scholar Dmitry Likhachev
has called it «Svoboda plus open spaces» (Hosking
2001, 18).

AaHHbBIE IPUMEPBI XOPOLIO AeMOHCTPUPYIOT,
4TO 00'bEMbI 3HAYEHUIT IOAMOHUMUYECKON AEKCU-
KI1 B Pa3HBIX SI3bIKAX YaCTO He COBITAAQAIOT, TIO3TOMY
B MEKKYABTYPHOI KOMMYHUKALIMYU AASI COXPaHEHMS
crelnbUIHOCTY 3HAYEHUST HEPEAKO TIPUXOAUTCS
npuberaTh K 3aumcTBoBanusaM. Eme A. B. lllep6a
IMCAA, UTO «CAYYay TOAHOV 9KBMBAAEHTHOCTH CAOB
Ha MEXbsI3BIKOBOM YPOBHE PEAKY; MOHITUS CAOB
Pa3HBIX SI3bIKOB SIBASIIOTCSI BEAUYMHAMU HECOpas-
MepHBIMU, HE UMEIOT TOYHBIX DKBUBAAEHTOB
B Apyrux s3bikax» (Illepba 1974, 97). A B. B. Kabak-
41 TOBOPUT O AEKCUKO-CEMaHTUIEeCKOM I'MOKOCTHU
1 OTHOCUTEABHOCTU IMOAMOHUMUYECKON AEKCUKI
(Kabakuu, TTpommua 2021). DTO mpeAcTaBAsIET
OeCcKOHEeYHble TPYAHOCTU IIPU TIEPEBOAE, TIOTOMY
YTO Ba)KHO IIOHMMATh, B KAKOI1 CTEIIEH! SI3bIKOBas
KapTMHa MMPa TOV VAU MHOV KYABTYPBI IPEAOM-
ASIETCSI TIPY TIEPEXOAE HA APYTOM SI3bIK.

SI3bIKOBbIE OMHAPBI U AOKAAOMABI
KaK YaCTHBIN CAYYaN
VIHTePHALMIOHAABHOM A€KCUKU

SI3bIKOBas MpakTMKa OTOMpaeT HarboAee 1O-
IYAsIPHBbIE BapMaHThI IIEPEBOAQ, @ AeKCUKOTpadbl
3aKPEMASIOT 9TO B ABYSI3BIYHBIX CAOBapsIX B BUAE
map MmepeBOAYECKOTO COOTBETCTBMSI, KOTOpbIE
B. B. Kabakuu HasbiBaeT «6uHapamu» («OuMHapHbIE
A€KCUYEeCKMe MeXDbsI3bIKOBBIE Maphl», bilingual
cultural substitutes), T. e. MEXbSI3bIKOBbIE TIAPbI
AEKCUYECKUX EAMHUL], KOTOPbIE PETYASIPHO B XOA€
MEXXKYABTYPHBIX KOHTAKTOB B IIPOL[ECCE TIEPEBOAA
MeXaHUYeCKU aCCOLMUPYIOTCSI APYT C APYTOM
(BuepBbie: Kabaxun 2009; Kabaxun, beaoraazona
2012). TIpu aTOM HU B KOEM CAy4Yae HEAb3s IpU-
HMMATb TaKye OMHAPBI 32 SI3bIKOBbIE SKBYBAAEHTBL.
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«CAy4ay MOAHOTO COBITAAEHMS AEKCUUECKUX eAV-
HUIL] pa3HbIX SI3bIKOB BO BceM 00beMe UX pedepeH-
LIMAABPHOT'O 3HAU€HVsI OTHOCUTEABHO peaku» (Bap-
xypapoB 1975, 75).

OcobeHHbIe CAOXKHOCTY IIPEACTABASIIOT CaMble
YTO HM Ha €CTb YCTONYMBbIE OMHApBI, HAIpUMep
ycTonuuBas OMHapHas mapa «xaua — porridge»,
IIPOYHO 3aKPENMBLIASICSA BO MHOTYX @HTAO-PYCCKIX
caoBapsix. OpAHaKo 00beMbl 3TUX OMHAPOB Cylile-
cTBeHHO paszanyarTcs. Ecau porridge ato «Oatmeal
cooked in water or milk as a breakfast dish; origi-
nally Scottish. Also similar thick soups made with
other cereals» (ODE), To pycckas Kaira — 3TO
«KAIIA . rycroBaras nuiia, Kpyrna BapeHas
Ha BOAE MAM Ha MoAoKe. KpyTasi kaitia, rpeuHeBas,
IILeHHas], ToAO€eHas], sS;'YHasl, OBCSIHAS, PXKaHas MAU
3eAeHasi U IIp. OHa TOTOBUTCS B TOPILKE U B IT€YY,
3areKasiChb CBEepPXY; )XMAKas, KallMla; pasMasHs,
II0 TYCTOTE, MEXXAY KPYTOIO 1 Kallu1eil, TOXAeOKO
c kpymnoo» (Aaab 1996). HeyauButeabHO 103TOMY,
YTO XOPOILIO 3HAKOMBIE C PYCCKOM KYABTYpPON
aBTOPBI VAV PYCCKOSI3bIYHBIE aBTOPBI, MUIIYIIME
Ha aHTAMIICKOM SI3bIKe, BBOASIT B TEKCT 3aMIMCTBO-
BaHMe U3 PYCCKOTO: «<...> kasha being the Russian
word for almost any grain preparation both dry and
porridgy <...>» (von Bremzen 2014, 45).

Cy11eCTBYIOT pa3AMYHbIE TUIIBI OMHAPOB, KOTO-
pble, B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOW CUTYyaluu
o011eHMsI, B OOABLIEN MAM MEHbUIEN CTEIeHU
BAVSIIOT Ha BOCIIPUATYE TEKCTA OMMCAHNS MHOSI3bIY-
HOJ KYABTYPBL. DTU OMHapbl MOTYT OBITH ABYX
TUIIOB: 2enepo2eHHble, T. €. He VMelye o0Iei
3TUMOAOTUHU («yAULIa»/street), ¥ TOMOT€HHBIE, BOC-
XOAslIVe K 001eMy MHOSI3BIYHOMY MCTOYHUKY
(«apmusi»/army) 1 MO3TOMY XapaKTepU3YIOIIMeCs
OOABILVIM VAU MEHBLINM (POPMAABHBIM CXOACTBOM
(Kabakuu, ITpommua 2021, 173).

B aaHHOJ cTaTbe MbI paccMaTpuBaeM A0Kd-
A0UObL, YACTHDBIN CAy4Yall MHTE€PHALMIOHAABHON
AEKCHKY, KOTOPBIN BOCXOAUT KO BTOPOMY TUITY —
TOMOT€HHBIM OMHapaM. AAsI HauaAa ONPEAEAUM,
YTO TaKO€ MHTEPHALMOHAABHAS AeKCUKA. AVHT-
BUCTUYECKUIT SHLIMKAOIIEANYECKUI CAOBAPb OIpe-
AEAsIeT ee TaK: «CAOBA, COBIIAAQOLIVE IO CBOE
BHellHel1 popMe (C y4eToOM 3aKOHOMEPHBIX COOT-
BETCTBUII 3BYKOB 1 rpadMueCcKMX eAVMHNL] B KOH-
KPETHBIX s13bIKaX), C TIOAHBIM MAM YaCTUYHBIM
COBIAAQIOI[VIM CMBICAOM, BBIPQ>KAIOLIVM ITOHSTUS
MEXAYHapOAHOTO XapakTepa U3 00AaCTU HayKu
Y TEXHUKHU, TIOAUTUKY, KYABTYPbI, MICKYCCTBA
1 QYHKLMOHMPYIOIME B Pa3HBIX, IPEXAE BCETO
HEPOACTBEHHBIX (He MeHee YeM B TPeX) sI3bIKax»
(ADC 1990, 52). OpHAKO TEePMUH UHMEPHAUUO-
HAAU3M VIMeeT HACTOABKO IIMPOKOe IIPYMeHeHe
KaK TePMUH COLMAABHO-IIOAUTUYECKHUI, UYTO UC-
II0AB30BAaTh €r0 U KaK TEPMUH AMHIBUCTUYECKUI

AAST 0003HAYEHUST AEKCUYECKOTO TUITa CAOBA
IpeACTaBAsIeTCS HelleAecooOpasHbIM. [ToaTomy
MBI [IPEATIOYUTAEM BOCIIOAb30BATbCS TEPMUHOM,
KOTOPBIN NpepAOKUA CBaAOCT: «MHTEPOHUM
(CBapocr 1968, 48).

ITocae pacmapa CoBetckoro Coro3a 1 mapeHust
’KeAe3HOT'0 3aHaBeca PYCCKUI S3bIK IOABEPICS
MaCCOBOMY HAllleCTBUIO aHTAMLIM3MOB. MBI € yroe-
HYEM YIIOTPeOASIAY HOBbIE AASI HAC TOTAQ IOHSITYS:
NAIOPAAU3M, KOHCEHCYC, NPUBAMUIAYUL, KOONEPA-
Uus, eA00aru3ayus, eCTeCTBEHHO HAMOAHSS UX
CBOUM COAep>XaHueM. BeAb BceM U3BECTHO, YTO
KaK TOABKO CAOBO OKa3bIBaeTCsI HA HOBOI ITOYBE,
OHO HAYMHAET >KUTb HOBOJ YKU3HbIO.

[TpuyeMm HapAO MOHMMATh, YTO UHTEPOHUMBI,
MMOAHOCTbBIO COBITAAQIOIIMe TT0 3HAYEHNIO, BCTPe-
4aloTCs He 4acTo. BMmecTe ¢ TeM pake pu 3Ha4Yu-
TEABHOM PaCXO>KAEHUY 3HaYEHUSI MTHTEPHAL[MIOHA-
AU3MBI (T. €. KMHTEPOHUMbBI») MOA AABAEHUEM
($bopMaAbHOTO TOA0OMS HA MEXbSI3BIKOBOM YPOB-
He «MaCCOBO U PETYASIPHO OTOXKAECTBASIIOTCS»
ABys3praHbIMU (PKAykTeHKO 1980, 47).

Bosbmem vacto ucrmoabdyemsbiit B ASIMO (PK)
TEepMMH repression. DHUUKAOIEAMs Britannica
MUIIeT:

Repression, in psychoanalytic theory, the exclusion
of distressing memories, thoughts, or feelings from
the conscious mind. Often involving sexual or ag-
gressive urges or painful childhood memories, these
unwanted mental contents are pushed into the un-
conscious mind. Repression is thought to give rise
to anxiety and to neurotic symptoms, which begin
when a forbidden drive or impulse threatens to enter
the conscious mind. Psychoanalysis seeks to un-
cover repressed memories and feelings through free
association as well as to examine the repressed
wishes released in dreams (EncBr 2022).

B pycckuit s3bIK «penpecCUBHBIN» MOMAAO
13 QpaHLy3CKOro sI3bIKa, ECAU BEPUTH CAOBapIO
B. V. Aaasi, Kak 1 MHOTYE APYTVe TIOAUTUYECKMe
TEPMUHBI [TOA BAVSIHMEM (PPAHLIY3CKOM PEBOAIOLIMN
(Aaab 1996). CroBa «penpeccusi», «pernpeccupoBaTh»
MOSABUAMCD YKe TOAbKO B XX B. CHayaAa B CAOBape
Yiraxkosa, norom O)keroBa 1 II0TOM B IIOCAEAYIOLIVIX.
IIpyyeM B pycCKOM sI3bIKe €CTb MHOXKECTBEHHOE
YJCAO «PENPECCH», KOTOPOE Y COBETCKOTO YEAO-
Beka XX B. M pOCCUIICKOTO YEAOBEKA NIEPBOI YeT-
BepTu XXI B. accormmpyeTcs ¢ BIOAHe KOHKPETHBIM
UCTOPUYECKUM ITEPUOAOM CTAAMHCKUX PEpecCuil.
B aHrAMIICKOM MHO>XeCTBEHHOE UMCAO repressions,
XOTSI MOTEHLIMAABHO 1 3aA0XKEHO B CUICTEME SI3bIKQ,
HO Ha MMPAaKTHKe BCTpevaeTcs pepko: «Dame Mil-
licent Garrett Fawcent fought against the repression
of women in England during the late 1800’s through
the early 1900’s» (Repression 2022).
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MHO0>XXeCTBEHHOE YMCAO repressions MCMOAb3Y-
€TCsI aBTOpaMM IIPEMMYILECTBEHHO B OTHOLIEHUU
Cosertckoit Poccun 1 epropa CTaAMHCKUX perpec-
CUII VIAML APYTMIX CTPaH coliAarepsi, IpuueM UC-
MOAB3YETCsI U KaK 0OA€ee NPVBBIYHBIN YUTATEAIO
BapMaHT repression B eAHCTBEHHOM YNCA€, TaK
1 YaCTOTHOE B COBETCKOJ KYABTyp€e MHOXKECTBEH-
HOe 4MCAO repressions:

The Russians, however, suffered as much as anyone
else during the purges and repression that characte-
rized Stalin’s reign (EncBr 2022).

Her coming-of-age story of a young woman deported
to Siberia during the Stalin-era purges of wealthier
peasants, or kulaks, had been picked over for its
portrayals of Soviet repressions and national identity
in the largely Muslim region of Tatarstan ever since
it was published in 2015 (Roth 2020).

National polling and anecdotal evidence have pointed
to a limited rehabilitation of Stalin’s legacy in Russia,
with reduced attention to the repression that took
place during his rule (Roth 2020).

“We need to know the truth,” said Kirill Kaleda,
a Russian Orthodox priest whose grandfather was
among those killed and who’s part of a campaign
for full disclosure of the fate of victims of Stalin’s
repression. “We shouldn't try to cover it up” (Bloom-
berg 2020).

It’s a vision that flies in the face of the mass repressions
under Stalin and the history of Soviet occupation
of Eastern Europe following the war (Bloomberg 2020).

Takum o6pasom, koraa B ASIMO (PK) unrepo-
HUM repression MCIOAb3yeTCsl B OTHOLIEHUU I1e-
pHOAA COBETCKOV UCTOPUM — pelpeccuil KOHLA
1930-x rT., — ero 3HaYeHMe 3HAYUTEAbHO CY>KaeTCs.
UTo 13 TAaKOrO ONMMCAHMS BbIHECET YUTATEAD? DTO
3aBMCUT OT €ro dPYAULIMM B LIeAOM U 3HAKOMCTBA
C PYCCKOJ KyABTYPOJ B YaCTHOCTU. EcAM OH 3HaKOM
C IEPUMOAOM CTAAMHCKUX perpeccuii, T. H. YMCTOK
" TPYAOBBIX Aarepeil, To OH CMO>KeT BOCCTAaHOBUTD
PYCCKUI MUAMIOHMM U €Tr0 CMBICA, HO €CAU HeT,
TO ero MbICAEHHBIN B30p HapuCyeT KapTMHY IO-
AAQBAEHHOCTU U HEYyCTPOEHHOCTHU TOTO IEpPUOAQ.
DTO He OyAeT HeBepHBIM, HO 3TO He COOTBET-
CTBYeT TOMY 00pasy, KOTOPbIil XOTEA HAPUCOBATh
aBTOp. B AQHHOM cAyuae UCIIOAb30BaHNE UHTEPO-
HMMA CYIIeCTBEHHO CHIKAaeT TOYHOCTb ONMCAHUA
Iep1oAa COBETCKOM MCTOpuM. Bo3M0>XHO, MHOXe-
CTBEHHOE YMCAO SBASETCA CBOEro pPoAa KOMIIEH-
caiyei! ¥ MONbITKOM YaCTMYHOI'O BOCCTAaHOBAEHNS
3HaueHMs, [IOCKOAbKY IIpUBAeKaeT BHUMaHMe Yi-
TaTeAsI He COBCEM IIPUBBIYHON (HPOPMOVL.

B MHTepAMHIBOKYABTYPOAOTUY MHTEPOHVMBI
paccMaTpuBaIOTCs KaK OMHApbl ONPEAEAEHHOTO
TUIIA: KKAACCUYECKME» IHTEPOHVMBI-TIOAVIOHVMBbI

TUIIA «yHMBEPCUTET»/university, KoTopble Aeil-
CTBUTEABHO CYLIECTBEHHO OOAEr4al0T MEXKYAb-
TYpHOE 0011[eHNE; «MAEOAOTUYECKIE» UHTEPOHUMBI
TUIA «A€MOKpaTsi»/democracy, KOTOpble B @HIAO-
CaKCOHCKOM M PYCCKOM KYABTYpPaXxX MOHMMAIOT I10-
Pa3HOMY U, COOTBETCTBEHHO, B MEXKYABTYPHOM
KOMMYHUMKALUM ITPEACTABASIIOT 6eCKOHEYHbIe
TPYAHOCTY; 10KAAOUObL, TTIOA KOTOPBIMU ITOHM-
MAIOTCsI 3aMMCTBOBAHHbIE AOKaAbHbIE BapMaHTbhI
MHTEPOHMMOB (Hampumep: universitet, ministr,
demokratiya), BBoAMMbIe B TEKCT (B HAILlEM CAY-
yae — B BUAE TPaHCAUTEpAIuu) Anbo Bo usbexa-
HUE AOXKHBIX APY3€ll IIepeBOAYMKA, AUOO U3 CTU-
Auctuyeckux coobpaxenuit (Kabakum 1998, 63).
AOKaAOMABI AETKO aCCOLUMUPYIOTCSI CO CBOUMU
KOPPEASITAMU U B CHAY 9TOTO XapaKTePU3YITCs
CEMaHTUYECKO IPO3PAYHOCThIO, K TOMY XKe Ae-
MOHCTPUPYIOT 3PYAULIMIO aBTOPA.

BuHapbI-AOKaAOMABI, COBITAAQIOLIIME [TO 3HAYe-
HUIO U (1O KpailHel Mepe, YaCTU4YHO) 1Mo $popMme,
CYIL|eCTBEHHO 00AETYAI0T MEXXKYABTYPHOE O0LIeHIE.
B TexcTt BBOAUTCA CAOBO B €O AOKAAbHOM HaIllM-
canun: «Like most Moscow taksisty, he doubles
as paid listener and anonymous confessor» (Corney
1993).

[MTpakTyKa MEXXKYABTYPHOTO OOIE€HMs TOKA3bI-
BAaeT, YTO AOKAAOUABI MTOSIBUAUCH CPABHUTEABHO
HEAABHO: BO BTOPOI1 IIOAOBMHE IIPOIIAOTO BeKa.
PaccMoTpuM, HOYEMY aBTOPY CTaHOBUTCSI HEOHXO-
AVIMO PasrpaHMYUTb 3HAYEeHVsI AOKAAOMAOB U COOT-
BETCTBYIOIIUX AHTAOSI3BIYHBIX MHTEPOHUMOB,
Hanpumep «kafe» vs café:

A Russian “kafe” is not a café in our sense of the word,
but rather a type of caféteria or snack bar (Borowsky
1990, 157).

The term klub can cover anything from an arthouse
café with a spot of live music to a dance warehouse,
or a fancy nightclub with a restaurant and casino
(Richardson 2005, 351).

MpbI BUAUM, YTO BBeAeHME TPAHCAUTEpALIUU
13 PYCCKOTO IT03BOASIET OOpaTUTh BHUMAaHMeE Y-
TaTeAsI Ha TO, YTO OO'bEMBI TIOHSTUI CAOB B PYCCKOM
U aHTAUJICKOM SI3bIKaX He COBIIAAAIOT, U AAeT
HEOOXOAMMYIO SKCITAUKALIMIO, B Y€M COCTOUT KYAb-
TYpPHOE pa3AMYMe, M YUTATEAD BUAUT, UYTO Pa3AUYLe
cyllecTBeHHOe. BMecTe ¢ TeM noxokecTb GOpMBI
HanucaHusi obAeryaet nounmanue: «kafe» cpasy
OTHOCUT K MECTY, TA€ eAdT, a klub — rae pasBae-
KAIOTCS.

Oco0eHHO MPOAYKTMBHBIMM AOKAAOMABI CTAAU
B QHTAOSI3BIYHBIX TEKCTAX O PYCCKOM KYABTYpe
koH1la XX — Havaaa XXI B., Koraa cOOBITUSA
MOAVUTUYECKON MCTOPUM OTKPBIAUM HAIIy CTPaHy
MHOTYIM 3aITAAHBIM BAMSIHUSIM, KOTOPbIE HE MOTAU
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A. M. AumoHoBa

He 3aTPOHYTb sI3bIKOBbIe Ipolecchl. Toraa B 3a-
ITIAAHON IIpecce MHOTO IIMCAaAM O Halleil CTpaHe,
npeobpa3oBaHMsIX, KOTOPbIE B HEW ITPOXOAUAML:

Now the crime Lenin called speculation was known
as biznes <...>. (Meier 2004, 66) Demokratizatsiya —
another troublesome word because it does not mean
the same thing as its English equivalent — demo-
cratization (Canadian Tribune 29.02.1988; uur.
o Kabaxuu, Beaoraasosa 2012).

AOKaAOUABI CHOBA MCIIOAB3YIOTCSI AASI TOTO,
4YTOOBI I0KA3aTh, KAK MHTEPOHUMBI, IPEAOMAEHHBIE
yepe3 peaAbHOCTb HOBoM Poccuy, npuobpertaor
APYTOJ1 CMBICA Ha TIOYBE HOBBIX 9KOHOMMUYECKIX
¥ 00111eCTBEHHBIX OTHOLIEeHUIL. [Tpuyem Hap0 yun-
TBIBaTh, YTO OOABLIYIO YacTb TeKcToB 0 CCCP
B QHI'AO-CAKCOHCKOM MUPE MICAAK T. H. COBETOAO-
Y MAY KPEMAVHOAOTY, KOTOPBIE, C OAHOV CTOPOHBI,
ObIAY TIPO(ECCHOHAABHBIMY 3HATOKAMM PYCCKOM
U1 COBETCKOI KYABTYPBI, & C ADYTOMl — BBIIIOAHSIAU
rOCYAQPCTBEHHBIN 3aKa3 I COOTBETCTBEHHO IIPEA-
CTaBASIAY TEHEPAABHYIO, B AyYllIEM CAy4yae HaCTO-
PO’KEHHYI0, AMHUIO CBOero rocypapcrna (Kabaxun
2021).

B nepBoM npumepe aBTOp SIBHO IOKa3bIBAET,
4YTO, KOHEYHO, CAOBO QHTAUIICKOTO s13bIKa business
HMKAaK He MOXXeT MCIIOAb30BaTbCs AASI Ha3BaHU
TOrO, 4TO B PoCcuy MOHMMAIOT 1TOA CAOBOM «O13-
Hec». CBOe OTHOILIEHE aBTOP [TOKAa3bIBAET Yepe3
cpaBHeHue c speculation, pAaxke npuberaer AAst
ycuaenus apdexra K HEHaBUCTHOMY Ha 3amape
00pasy BOXXAS MUPOBOTO IIPOAETApHATA.

Bo BTOpOM mpumepe AOKaAOUA MO3BOASIET U3-
0eXXaTb UCIIOAb30BAHMS «UAEOAOTMIECKOT0» UHTE-
poHuMma. Beap Ha 3amape A0 cuX IOp He MOTYT
CMUPUTHCS C TEM, UTO AEMOKPATUIO Mbl IIOHM-
MaeM yHaye. C TOUYKY 3peHNs 3allaAHbIX aBTOPOB,
9TO HMKAKasl He AEMOKPATHs, I03TOMY U IIOAHO-
BECHOTO cAOBa democracy, MAM B AQHHOM CAy4ae
democratization, He AOCTOJIHA.

A HIDKeTIpMBEAEHHBIIT IPUMep, HA0060POT, 1o-
Ka3bIBA€T CTPEMAEHIE HAITY YTO-TO ODljee B HAILNX
KYABTYpPaXx: C OAHOJ CTOPOHBI, HEKYIO YBA€UEHHOCTD
PYCCKOV KYABTYPOI1, HO, C APYTOMl — B COYETaHUU
cjoked 1 The New York Times — siBHO AeMOHCTpU-
pyet HekoTopyto upouuio: «Even in our small office
we and our Russian employees constantly joked about
“The New York Times kollektiv’» (Smith 1976, 376).

VIpoHusi B AQHHOM CAy4ae OOBSICHSIETCS TeM,
YTO B @HI'AO-CAaKCOHCKOM CO3HaHWMY, TA€ B LieHTpe
CTOUT OTAEABHBII YEAOBEK, CYLIeCTBUTEABHOTO
«xoaAekTuB» HeT. Individual — aTo cymecTBuTeAn-
HOe U IIpuAaraTeAbHoe, a collective — ToAabko
IpMAaraTeAbHOE.

B wactHocTH, B caoBape Oxford Advanced
Learner’s Dictionary cepeAMHBI IPOIIAOTO BeKa

oTCyTCTBYeT cAOBO collective B pyHKLMM cyige-
CTBUTEABHOT'O, HO [IPEACTABAEHO CAOBOCOYETAHIE
«collective farm» (OALD 1963).

ITop BAMSIHMEM COBETCKOI KYABTYPBI SHLIMKAO-
IIeAVYECKIIE CAOBAPY CTAAU PETUCTPUPOBATD AO-
IIOAHUTEABHOE 3Ha4YeHMe, HO II0Ka OHO LIVPOKOTrO
IIpVYMEHEHNS B SI3bIKE HE IOAYYMAO:

adj. shared or made by every member of a group
or society;

n. 1 a group of people who work together to run
something such as a business or farm, and who share
the profits equally 2 the business or farm that is run
by this type of group (LDCE).

AASL pyCCKOIT )Xe U TIOTOM AASI COBETCKOI KYAb-
TYPBI IOHATHS «KOAAEKTVBY», KKOAAEKTUBHOCTbY,
«KOAAEKTUBU3M» OBIAY BO MHOIOM OCHOBOITOAQ-
raiumMu, 6epyiMy CBOe HavyaAo ellje B ApeBHeit
Pycu oT kHAMECKOU OpywuHDL, PYCCKOLL 00UsUHDL,
mupa. KcraTu, UMEHHO B CUAY BXKHOCTH TIOAOOHBIX
KYABTYPHBIX IOHSITUI AAST QHTAOSI3BIYHOTO OTIICa-
HUY PYCCKOV KYABTYPbI KCEHOHUMBI m1it, druzhina
BBOASITCS 3aMIMCTBOBAHMSIMU:

The word here translated «guards» (druzhiny)
is an ancient term describing the close advisers and
comrades-in-arms (the ‘Household Guard’) of the
medieval Russian princes (CamEnc 1994, 322).

The ideal of the rural community was mir, which
means “peace” but in time came to be adopted as the
name of the community itself (Hosking 2001, 16).

B AaHHOM IpMMepe KCEeHOHUM #1ir TIOSICHAETCSA
IIPY TIOMOILY CYLIIeCTBYIOLEro B aHTAUICKOM SI3bI-
Ke aHaAora rural community, Ho aBTOpy 3TOrO
00BbSICHEHVS SIBHO HEAOCTATOYHO, M OH CTApaeTCs
AOHECTU AO YUTATEAS] U APYroe paclliiipeHHOe
3HaYeHle 3TOT0 CAOBA Yepe3 KaAbKY «peace».
CpaBHuM:

community, noun, a group of people living in the
same place or having a particular characteristic
in common, 2. a group of people living together and
practising common ownership (a community of nuns),
3. a particular area or place considered together with
its inhabitants (a rural community) (ODE 2010).

MMUP, (Mipb) M. BCEA€HHAST; BEI[ECTBO B IPOCTPAH-
cTBe 1 c1Aa Bo BpeMenu (XomsikoB). | OpHa 13 3eMeAb
BCEAEHHOI1; 0C00. | Halla 3eMAsL, 3eMHOI1 Li1ap, CBET;
| Bce AToAM, BECD CBET, pOA Y€AOBEUECKUIL; | 001MHa,
06111eCTBO KPeCTbsiH; | CXOAKA. B mocaeaHem 3Hau.
MIp ObIBaeT CeAbCKMI 1 BOAOCTHOI. KaacTh Ha Mupy,
AaBaThb MPUTOBOP Ha CXOAKE; HA CEABCKOM MUPY
ObIBaeT IO MY>KMKY OT AbIMa, HA BOAOCTHOM MMUPY
VIAVL KPYTY ITO ABQ XO35I/HA OT COTHU. MUpBI, 3€MAY,
MAQHETBL. BCTapb CUMTaAM TOABL OT COTBOPEHUS
MMpa, Halen 3eMAU. VIATM B MUp MAM IO MUDY,
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¢ cymor. Ha Mupy 1 cMepTb KpacHa, Ha Aloasx. JKutb
B MMPY, B MUPCKIX 32060TaX, B CyeTHOCTY; BOOOLIe
B CBETE; IPOTUBOIIOA. )KU3Hb AYXOBHAsl, MOHAILIECKAS]
(Aaab 1996).

BMmecTe C TeM «KOAAEKTUMBHOCTD», IPUCYIIYIO
PYCCKOM KYABTYpP€E, OTMEYAIOT MHOTYE aBTOPBIL:
«<...> a sense of belonging not just to the “collec-
tive” in the abstract but to a specific factory <...>»
(Kelly 2014). Otmetum, uto K. Keaan nomemjaer
KaAbKY B KaBbIUKM, YTOOBI BBIAEAUTh KCEHOHVMM-
yecKoe 3HaueHe CAOBa.

BMmecTe ¢ TeM B CUAY UY>)KAOCTH 3aIIAAHOMY CO-
3HAHUIO «KOAAEKTUBHOI» (PUAOCO(UYU HETaTUBHbIE
HOTKM OYAYT BCETAQ COITYyTCTBOBATh 3TOMY AOKa-
aonpy. K Tomy xe adpdexr ycuanBaercs tem, 4To
CAOBO «KOAAEKTVB» ObIA KPAa€yTOABHBIM B COBETCKO
VIAEOAOTUY, A 3HAYUT, ellle OoAee MOPULIAeMbIM
B yCTaX OQUIMAABHOI 3aMaAHOV IIPOIAraHABL:
«Today, as a sacred entity in Soviet mythology,
the kollektiv ranks second only to the Communist
Party itself» (Smith 1976, 375).

[Tockoapky KoMMyHUCTIYeCKast mapTysi Obiaa
HaMBBICIIVM 3AOM, IIOHSITHO, YTO CAOBO «KOAAEK-
TUBM3M» AUILIb HEMHOTMM €11 YCTYIIAAO.

YacTo AOKaAOMADBI BBOAATCS B TEKCT B Ka4eCTBe
AOKa3aTeAbCTBA QHTAM3ALUY COBPEMEHHOTO PYC-
CKOTO 5I3bIKa, YTO HE MOTAO He AOCTABASITb PAAOCTH
coBeroAoraM nocae pacrnapa Coserckoro Corwosa:

Demokratiya, konstitutsiya, parlament and Prezident
are all foreign additions to the Russian vocabulary
(Time 27.05.1996).

Repeatedly heard in political discussions are words
like konsensus, privatizatsia, korruptsia, plyuralizm
and konsolidatsia (Chicago Tribune 4.10.1992; unur.
o Kabakun, Beaoraasosa 2012).

AHTAMLIMI3MOB BOILIAO B PYCCKUIA SI3bIK TAaK MHO-
ro Ha pyOe)Xe BEKOB, YTO CTAAY CABIIIHbBI PA3TOBO-
PBI O IIepexoAe Ha AaTUHULY. BoT, HarpuMep, 4TO
nucaA yaeH-KoppecnioHpaeHT PAH C. A. ApyTioHOB:
«I'To MOMM IpPOTrHO3aM, B TeUEHNE 3TOT0 CTOAETH
PYCCKMII A3BIK ITepefAeT Ha AQTMHMULLY. AeKpeToB
He OyaeT — >KU3Hb Bce omnpepeant. CHavasa
Ha AQTVHULY ITIepeliAeT KOMITbIOTEP, TOTOM I1e4aTh
Ha IIPMHTEpPe, MAAOTUPAXKHAS Y TEXHNYECKAs AU-
TepaTypa. PopHas KMpUAAMIIA COXPAHUTCS KaK
naMATHMK ucTopun. Eit OYAYT moAp30BaThCs 1O-
9TBI, HA Hell OYAYT MMUCAThCs LEPKOBHbIE TEKCTHI»
(Aecxon 2001). IToka ero mpor{Ho3sl, K CYaCThIoO,
He ONPaBAAAKCH. PyccKuil A3bIK CMOT IepeBapUTh
HalleCTBUE, a PyccKasi KYAbTYPa YCTOSIThb IIEPEA
BCEMU TEKTOHNYECKVMY CABUraMy py0Oeska BEKOB,
HO VICTOPMSI UAET BIIEPeA, 11 KaK OyAeT IMIPOAOAKATD
Pa3BMBATbCS HAlllA LIMBUAN3ALVS, BPeMsI TOKaKeT.

Cpealt AOKaAOMAOB €CTb U CPABHUTEABHO He-
AaBHIE IOCTYIIA€HUS U3 aHTAUIICKOTO sI3bIKa:
«Supermarkety (supermarkets) have become in-
creasingly popular <...>» (Masters 2005, 166).

3AeCb BBeAEHME AOKAAOMAQ B TEKCT MOKa3bl-
BaeT, YTO 3aMIMCTBOBaHa HE TOABKO MOA€EAD Mara-
3MHA, HO U €ro HalIMEHOBaHMe: CyllepMapKeThbl
(1 mo popme, 1 1O COAEP>KAHMIO) SIBASIIOTCSI HOBO-
BBeAeHMeM yxe Hosoil Poccun. Tlpuieane K Ham
¢ 3amapa, cyrnepMapKeThl IOAHOCTBIO CKOTIMPOBa-
AV OM3HEC-MOA€EAD U 3aMIMCTBOBAAM CaM TEPMUH.

BBepeHEe AOKaAOMAOB B TEKCT TIO3BOASIET pe-
IIaTh CaMble pa3HOOOpasHble 3aAa4M CTUAM3ALINN
TeKCTa. B HIDKenpuBeAEHHBIX IpUMepax BBeAe-
HYeM AOKaAOMAOB AocTuraercs apdexr pycudu-
Kal1M TeKCTa:

“Tanki i banki, tanks and banks”, grumbled my mom
(von Bremzen 2014, 378).

[On Anya’s visiting the Mausoleum] “Idiotka’, Mom
finally snorted (von Bremzen 2014, 391). Mom couldn’t
admit to Ninka she hadn’t yet seen real kino (von
Bremzen 2014, 102).

[ToHsATME «MHTEAAUTEHT» SIBASIETCSI UCKAIOYU-
TEABHO BOXXHBIM AASI PYCCKOM KYABTYpbL. He yau-
BUTEABHO, 4TO ITPY 0OpallleHNY aHTAUIICKOTO sI3bI-
Ka K Halllell KyAbTYpe AOAXKEH ObIA MOSBUTHCS
M COOTBETCTBYIOIMIT KceHOHUM: «[Sakharov] is
an inward man, a Russian intelligent, an intellec-
tual through and through» (Smith 1976, 534).

B anramiickom si3bike intelligent siBasteTcs mpu-
AarateAbHbIM. KypcuB 1 apTUKAD B AQHHOM IpU-
Mepe COOOIAIT YNUTATEAID, YTO IePeA HUM He
rpaMMariyeckas omoKa, a HaMepeHHOe BBeAEHe
B TEKCT PYCCKOSI3bIYHOTO AOKAAOMAR CO CBOEOOpas-
HBIM A€KCHKO-TPaMMaTUYeCK/M 3HAUE€HVEM.

CAOXHBIM CAyYaeM siBAsieTCs apa apothecary —
apteka. Bo-niepBbiX, caoBo apothecary nsBecTHo
AUILIb SPYAUPOBAHHOMY YMTATEAIO, B @HTAOSI3BIYHBIX
CTpaHax ceropHs ucnoAabsywrcs the Chemist’s,
pharmacy (BapuaHT, IMPOKO UCIOAB3yEMbII
B Mupe) uau drugstore (aMepUKaHCKUIT BAPUAHT).
Vcrioap3yemoe B CpeAHIe BeKa BIIAOTb AO CEPEAN-
Hpl XIX B. apothecary B aHrAMIICKMX CAOBapsix
CETOAHSI MAET C IOMETKOM YCmap., XOTsL B HEKOTO-
PBIX ADYTMX €BPOIIENCKIX sI3bIKaX 3TO CAOBO OCTa-
Aoch (die Apotheke B HemenKoM, Harpumep).

<...> pharmacology derives from the medieval apothe-
caries, who both prepared and prescribed drugs. In the
early 19th century a split developed between apothe-
caries who treated patients and those whose interest
was primarily in the preparation of medicinal com-
pounds; the latter formed the basis of the developing
specialty of pharmacology (EncBr 2022).
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Kak BuAMM, CceropHs IIMPOKOM aHTAOSA3bIYHOM
AyAUTOPUU ITOT TEPMUH He u13BecTeH. Tem Ooaee
CAOXKEH AASI BOCIIPUSTHUSI AOKAAOUA apteka: «And
off he goes to the sinister little apteka by Stone
Bridge <...>» (Lear 1986, 15).

3Aech 3BA€UEHVE CMBICAA TPeOYeT OT ynTare-
AsI OIIPEAEAEHHOV KpeaTMBHOCTY MBbILIAEHUS,
KOHTEKCT B TaKMX CAYYasiX, KOHEYHO, IIOMOTAeT.
BmecTe ¢ TeM IIPeACTABASIETCSI BAXKHBIM, YTO aBTOP
BBEA B TEKCT AOKQAOUA, KOTOPBI [IOKa3bIBAET, YTO
PYCCKO€ CAOBO SIBASIETCSI aCCMMAMPOBAHHBIM
3aIMCTBOBAHMEM OT OOILEr0 AQTMHCKOTO KOPHSL.

3aKAYeHIe

MTaK, YHUBEPCAABPHOCTD MMOAVIOHUMMYECKOM
ACKCUKIN AOCTUTAETCA €€ rMOKOCTBIO U CIIOCO0-

KoHpAMKT uHTEpecos

ABTOp 3asBAsIeT 00 OTCYTCTBMU NMOTEHLMAAD-
HOTO VAU SIBHOTO KOH(MAMKTA MHTEPECOB.

HOCTDBIO apANITMPOBATLCA B COOTBETCTBUM C KOM-
MYHMKaTUBHOI cuTyauueil. OAHaKo Kak B CAydae
MPSMOT0 MEXKYABTYPHOI'O AMAAOTA, TaK U B CAyYae
nepeBoAa HEOOXOAVMMO YUUTBIBATh, YTO TIOAHBIE
S13bIKOBbIe 9KBMBAAEHTbI PEAKO CAYYAIOTCS B A3bI-
KOBbIX mapax. OcCoOeHHO OCTOPOXXHO B 3TO CBSI3U
CA€AYeT TTIOAXOAUTDb K MHTePOHMMaM, KOTOpble
cBoell GOPMOI 4aCTO CO3AAIOT AOYKHOE TIPEACTAB-
A€HMe O DOABIIEN CXOXKeCTU 3HAYEHUIT, YeM eCTh
Ha CaMOM AeAe. 3AeCh ITIePEBOAUMKY Ha ITOMOIIb
4acCTO MPUXOAAT AOKAAOUADBIL, KOTOPble CBOUM
HallCaHVeM CUTHAAU3UPYIOT BHUMAaTEAbHOMY
YUTATEAIO, UYTO 3A€Ch 00beMbl 3HAYEHUI B AAH-
HOV1 SI3BIKOBOII ITape He COBMAAAIOT. Baaaeromum
K€ PYCCKMM S3bIKOM AQIOT PYCCKUI TEPMUH AAS
AQABHEIIIero ero U3y4eHMs B COOTBETCTBYIOIIMX
UCTOYHUKAX.
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ASMO — aHIAMIICKUIT SI3bIK MEXKKYABTYPHOT'O OOIIeHIs
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ADC — AVMHIBUCTUYECKUI SHLIMKAOTIEAMYECKIIT CAOBAPh

AMO — 53BIK MEXKYABTYPHOTO O0LIleHNs

CamEnc — The Cambridge Encyclopedia of Russia and the Former Soviet Union

EncBr — Encyclopedia Britannica
FCO Language — Foreign Culture-Oriented language
FCOE — Foreign Culture-Oriented English

LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English

OALD — Oxford Advanced Learner’s Dictionary
ODE — Oxford Dictionary of English
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